  СИНТАКСИЧЕСКИЕ    НОРМЫ
1.   Общие замечания
 Синтаксис- раздел науки о языке, изучающий словосочетание и предложение. Из слов и с/с образуются предложения: На лесной делянке стояла трехтонка.
2.   Особенности управления в русском языке
Управление — это подчинительная связь, при которой главное слово в словосочетании требует постановки зави​симого имени в определенном падеже. Не все нормы упра​вления одинаково прочны. Некоторые из них легко подвер​гаются искажению.
1. Большое число ошибок в построении конструкций с управлением связано с влиянием близких по значению слов и их управления.
Например, в телепередаче журналист, обращаясь к со​беседнику, сказал: "Позвольте вспомнить Вам, что год
назад Вы утверждали обратное". Глагол вспомнить мо​жет иметь только одно зависимое слово -- в винительном падеже (вспомнить что-либо), тогда как однокоренной гла​гол напомнить может иметь две зависимые формы: вини​тельный падеж и дательный падеж (со значением адре​сата речи) — напомнить кому-либо что-либо. Под влия​нием этого глагола возникает конструкция вспомнить вам, недопустимая с точки зрения норм литературного языка.
Подобное влияние управления близких по значению слов можно наблюдать, например, в группе глаголов со значе​нием речи, мысли, чувства, передачи информации (дока​зывать, объяснять, отчитаться и др.). Под влиянием : сочетаний типа: подумать о чем-либо, рассказать о чем-либо — в речи частотно ошибочное использование допол-1ения в предложном падеже с предлогом о (о чем-либо)
таких, например, глаголов: доказывать что-либо; (коснуться чего-либо; объяснить что-либо: описать что-либо; подвести итог чему-либо; поделиться чем-либо с кем-либо; подтвердитъ что-либо; привести пример чего-либо; признаться в чем-либо; указать на что-либо.
При глаголах зрительного восприятия объект обычно выражается формой винительного падежа с предлогом на (смотреть на картину]. Под влиянием этой конструкции в речи частотны ошибки типа: любоваться на море вместо нормативного — любоваться морем. Обратите внимание на управление следующих глаголов: наблюдать за кем-либо, приглядеться к кому-либо, чему-либо.
Аналогичное явление можно наблюдать при использо​вании слова анфас {лицом к говорящему). Под влиянием конструкции сфотографировать в профиль распространен​ной ошибкой становится использование предлога в и при слове анфас в подобных сочетаниях. Нормативной конструк​цией будет следующая: сфотографировать анфас.
Обратите внимание на различие управления близких по значению слов:
беспокоиться о сыне -- тревожиться за сына; возмутиться его словам -- обидеться на его слова; вопрос о строительстве — проблемы со строительством; дивиться терпению — восхищаться терпением; добраться до села — подъехать к селу, идентичный прежней формулировке — сходный с прежней формулировкой; извлекать доход из аренды квартир - - получать доход с аренды квартир; неосведомлённость в проблеме — незнакомство с пробле​мой; обидеться на холодный прием - - обидеть холодным  приемом; обращать внимание на свое здоровье - уделять внима​ние своему здоровью; озабоченность/озабоченный делами -- тревога о делах/ за дела; опираться на результаты исследования — базироваться на результатах исследования; осудить на вечную каторгу — приговорить к вечной ка​торге; отзыв о монографии -- рецензия на монографию; отразиться на результатах -- оказать влияние на ре​зультаты; отчитаться в своей работе/о работе - - отвечать за свою работу;
При употреблении этих слов в речи наблюдается под​мена   управления одного слова   управлением  другого, [близкого по значению. По той же причине частотны ошибки и недочеты при использовании целого ряда слов разных частей речи:
бояться матери (разговорное: бояться мать); венец искусства (неверно: венец искусству); .достигать семидесяти сантиметров в длину (неверно: [достигать семьдесят сантиметров в длину); 
 2.
Очень часто говорящий не учитывает, что в русском языке однокоренные слова разных частей речи могут иметь разное управление: удивляться его терпению — удивлен
его терпением; рассердиться на глупую шутку - рассержен глупой шуткой. Так, существительные, образован​ные от переходных глаголов, требуют не винительного, как
при глаголе, а родительного  падежа: строить дом —строительство дома, читать книгу -- чтение книги.
В то же время в большинстве случаен однокоренные слова имеют одинаковое управление. Поэтому ошибочной будет конструкция посвятить свою жизнь служению на​рода; поставить богатства страны на службу народа (нормативное управление: служить народу, служение на​роду, поставить на службу народу).
3.
В речи частотны ошибки, связанные с подменой упра​вления однокоренных слов. Обратите внимание на сочетаемость таких слов:
верить а победу -- уверенность в победе; заменить старую деталь новой ~- сменить старую де​таль на новую; платить/заплатить/уплатить за проезд — оплатить проезд;
 4.
Различия в управлении могут быть связаны с ис​пользованием слова в разных конструкциях и в разных зна​чениях. Например, слово гарантия в значении "ручательство"   выступает  в  конструкциях: гарантия успеха гарантия, что...; гарантия в том, что...', в значении "при​лагаемый к изделию документ" — в конструкции: гарантия на два года. Ошибкой является подмена одной конструк​ции другой (неверно: Нет гарантии на то, что это пред​выборное обещание будет выполнено; следует сказать: Нет гарантии того, что это предвыборное обещание будет выполнено).
 4.    Предложения с однородными членами
В устной и письменной речи наблюдается много оши​бок и недочетов, связанных с использованием однородных членов. Можно выделить несколько типов таких ошибок.
1. Главное правило построения предложения с одно​родными членами заключается в том, что сочинительной связью объединяются компоненты, обозначающие логиче​ски сопоставимые понятия. Речевым недочетом  является объединение слов, обозначающих родовые и видовые поня​тия, скрещивающиеся (частично совпадающие по объему)
понятия (люди и женщины, овощи и морковь, женщины и редакторы), а также слов, далеких друг от друга по значению (если, конечно, это не делается намеренно). Напри​мер: Больше всего люблю бананы, субботу и телевизор.
2. Следует избегать конструкций, в которых управляемое слово может быть отнесено к разным рядам однород​ных членов.
Например: Жильцы требовали ликвидации неполадок и ремонта. В данном случае предложение содержит три существительных в родительном падеже (ликвидации, не​поладок, ремонта). Поэтому союз и может объединять как формы ликвидации и ремонта, так и формы неполадок и ре​монта. Поскольку в непосредственной близости находятся формы неполадок и ремонта, то можно решить, будто жиль​цы требовали ликвидации ремонта.
3.
Однородные члены могут быть выражены одинако​выми и разнотипными морфологическими формами (ср. :красные и белые розы - - высокая, со стройной фигурой девушка). Однако предпочтительным в речевой практике является употребление однородных членов с однотипными морфологическими формами. В ряде случаев использование одинакового морфологического выражения считается обязательным с точки зрения норм литературного языка. Так, не допускается объединение в ряду однородных чле​нов полной и краткой формы прилагательных или прича​стий (Он худ и высокий; Он ранен и контуженный). Не ре​комендуется объединение в одном ряду инфинитива и су​ществительного (Я люблю чистоту и читать книги).
4. Достаточно часто в речи нарушается порядок слов при использовании двойных сопоставительных союзов (не только..., но и; не столько..., сколько; как..., так и; хотя..., но и др.), повторяющихся союзов (то... то; не то... не то и др.). Части таких союзов должны стоять непосред​ственно рядом с однородными членами!
Например, нежелательным с точки зрения порядка слов будет такое предложение: Мы осмотрели не только древ​нюю часть города, но и побывали в новых районах. Одно​родными в этом предложении являются сказуемые -осмотрели и побывали. Поэтому части двойного союза должны находиться непосредственно перед каждым из них: Мы не только древнюю часть города осмотрели, но и побывали в новых районах.
Нарушен порядок расположения повторяющегося со​юза то... то в предложении: То проедет подвода, то ма​шина. Однородными здесь являются подлежащие. Поэто​му союз должен стоять непосредственно перед ними: Про​едет то подвода, то машина.
Обратите внимание на то, что в речи часто неправиль​но используется сам двойной союз. Наиболее регулярно искажается или усекается вторая часть двойного союза. Например: Не только мы, но наши гости были удивлены (опущено и); Не только мы, а и наши гости были удивле​ны (вместо но и используется а). Такое изменение формы двойного союза является нежелательным с точки зрения норм литературного языка.
5. Обратите внимание на использование предлогов при однородных членах. Если все однородные члены употреб​ляются с одним и тем же предлогом, то они нередко опуска​ются, чтобы избежать их "назойливого" повторения: Вот уездный городок с деревянными кривыми домишками, бес​конечными заборами, купеческими необитаемыми камен​ными строениями, старинным мостом над глубоким ов​рагом (И. С. Тургенев).
Предлог повторяется, если его отсутствие может выз​вать неясность в понимании смысла предложения: В би​блиотеку поступили учебники по выразительному чтению и по литературе. При пропуске второго предлога можно было бы подумать, что речь идет о нескольких экземпля​рах одного учебника по двум предметам, не об отдельных учебниках. Обычно не опускается предлог в официально-деловом стиле.
Не рекомендуется опускать одинаковый предлог:
а)
если однородные члены соединены повторяющимися или двойными союзами (Книги лежали и на полу, и на столе, и на диване; Книги лежали не только на полу, но и на диване);
б)
если надо подчеркнуть, что определение относится только к ближайшему однородному члену (работать без лишней суетливости и без нервозности);
в)
если однородные члены соединены противительными союзами а, но, однако, зато (хотя это требование не явля​ется столь же обязательным, как предыдущие): Книги ле​
жали не на столе, а на полке.
Если однородные члены имеют разные предлоги, то про​пуск одного из них недопустим! Например: На заводах и научно-исследовательских институтах вновь проходят стихийные митинги. В данном случае первый однородный член (на заводах) употребляется с предлогом на, а второй требует предлога в (в научно-исследовательских инсти​тутах), поэтому грамматически верной будет только
5.    Предложения с причастными оборотами
Еще М. В. Ломоносов отмечал книжный характер при​частных оборотов. Они редко встречаются в устной речи. Более того, их не рекомендуется использовать в устном
 общении. И в письменной речи не следует перегружать текст этой особой формой глагола. Тем более нежелатель​но скопление причастий, в суффиксах которых встречают​ся шипящие: плещущий, тащащий и др. Такие формы делают речь неблагозвучной. М. Горький писал одному из молодых авторов: "Язык наш... достаточно богат. Но у него есть свои недостатки, и один из них — шипящие звукосоче​тания: вши, вша, вшу, ща, щей. На первой странице рас​сказа вши ползают в большом количестве: прибывшую, проработавший, говоривших... Вполне можно обойтись без насекомых". Действительно, при необходимости причаст​ный оборот может быть заменен па синонимичное прида​точное предложение (ср.: челове., встретившийся мне в пути — человек, которого я встретил в пути).
Именно книжный характер причастий обусловливает достаточно большое число ошибок и недочетов, связанных с их употреблением в речи.
При использовании причастий и причастных оборотов необходимо учитывать несколько факторов.
1. Причастие — это именная форма глагола, она не име​ет наклонения,  поэтому при  причастии  не  может упо​требляться частица бы. Поэтому грамматически некоррект​ным будет предложение: Власти решили не рисковать и не использовать такую меру, как отстранение губернатора от должности, вызвавшей бы непредсказуемую ре​
акцию.  В этом случае следует употреблять придаточное предложение: Власти решили не рисковать и не использовать такую меру, как отстранение губернатора от
должности, поскольку это вызвало бы непредсказуемую реакцию.
2. По той же причине недопустимо включение в состав причастного оборота союзов и союзных слов (ср.: Так как кот, удивленный случившимся, он перестал красть).
В этих случаях происходит наложение структуры простого предложения на структуру сложноподчиненного. Коррект​ным будет следующий вариант высказывания: Кот, удив​ленный случившимся, перестал красть.
3.
Очень частотны в речи ошибки, связанные с на​рушением порядка  расположения  причастного оборота и определяемого слова. Нормой предусматривается рас​положение причастного оборота непосредственно перед
определяемым словом (ср.: Приехавшие в лагерь сту​денты) или после него (студенты, приехавшие в лагерь]. Чаше всего в речи допускается два типа ошибок и недочетов:
а)
причастный оборот, расположенный после определяемого слова, отделяется от главного слона другими словами (ср.: Студенты спешат к реке, приехавшие в ла​герь — грамматически некорректное предложение; корректный вариант: Студенты, приехавшие в лагерь, спешат к, реке};
б)
определяемое слово включается в середину причаст​ного оборота. Например: У него было раскрасневшееся лицо от мороза - грамматически некорректное предложение,
поскольку здесь нарушены законы словосочетания: раскрасневшееся от мороза, а не лицо от мороза. Грамматически корректным будет вариант: У него было раскрасневшееся
от мороза лицо.
4.
При  использовании  причастных оборотов важно учитывать присущие им категории вида и времени.
Например, причастия настоящего времени употребля​ются тогда, когда необходимо подчеркнуть, что причастие обозначает:
а) признак, действие которого совпадает с моментом речи или с действием глагола-сказуемого (ср.: Я узнал маль​чика, несущегося мне навстречу на велосипеде);
б) постоянный признак (ср.: Я знаю почтальона, нося​щего нам письма). Иногда при указании на постоянный признак можно употреблять и причастие прошедшего вре​мени (ср.: Я уселся на скамью, стоящую в конце бульвара; Я уселся на скамью, стоявшую в конце бульвара).
Если необходимо подчеркнуть совпадение по времени действий, выраженных причастием и глаголом-сказуемым, то обычно употребляют причастие прошедшего времени несовершенного вида и глагол-сказуемое несовершенного вида в форме прошедшего времени (хотя в этом случае возможна и форма настоящего времени причастия, поскольку выраженный им признак будет постоянным). Ср.: Приходивший поздно вечером сын обычно ужинал один, на кухне; Приходящий поздно вечером сын обычно ужинал один, на кухне.
Причастие прошедшего времени совершенного вида обычно указывает на действие, которое предшествует мо​менту речи или тому действию, которое выражено глаго​лом-сказуемым (Я увидел почтальона, принесшего мне письмо).
Если категории времени и вида не учитываются, то это приводит к смысловой неточности. Например: Завод постро​или за три года вместо предполагаемых двух. В данном случае, поскольку речь идет о прошлом, следовало бы ис​пользовать не причастие настоящего времени (предпола​гаемых), а причастие прошедшего времени (предполагав​шихся).
В предложении: Приказы, издаваемые дирекцией за​вода, не выполнялись начальниками цехов — использова​но причастие настоящего времени. Это допустимо, если необходимо подчеркнуть постоянность признака, выражен​ного причастием. Но поскольку в действительности дей​ствия, выраженные причастием и глаголом, следовали одно за другим (сначала издавались приказы, а затем началь​ники цехов их не выполняли), то следовало бы употребить.
